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Resume

Autorisation pour le projet

La verificationdu regimed’incitatif mon~tairedu Bureaude la traductiona ~ approuv~epar le
Comit~ de verificationet d’examende Travauxpublics et ServicesgouvemementauxCanada
(TPSGC).

Obj ectifs

• Passeren revue le cadrede contrOlede gestion~tabli par le Bureaude La traductionpour
mettreen ceuvrele rdgimed’incitatif, etvdrifier l’intdgritd desprocessusetdesdonn~es.

• Wrifier l’exactitudedesincitatifsversesdanslecadredu regime.
• Revoir l’efficience, 1’efficacitd et La rentabilit~ du regime depuis sa mise en Ceuvre, en

ddcembre1998,envue d’dvaluersesrepercussionssur:
1. La productivit~etle recours~La sous-traitance;
2. le contr6ledesddpensesetl’amdliorationdu rendementfinancier;
3. La qualit~du travail et le service~La clientele.

Portee

Laverificationportaitprincipalementsurles aspectssuivants:

• les mesuresprisespar le Bureaude La traductionpourmettresurpied un cadredegestionen
vue d’assurerl’int~grit~ desprocessuset desdonndesliesaurdgimed’incitatif mon~taire;

• Ia verificationdeslistesdepaiementsdanslecadredu regimepourLa p~riodede quatremois
s~chelonnantde ddcembre1998 A mars1999.

La vdrificationnecomprenaitpasl’examendessyst~mesautomatisdsutilis~s, puisqueselontine
vdrification rdcentemen~eA l’inteme, les cadressup~rieursdu Bureau~taient satisfaitsde La
precisionet de La fiabilitd de ces syst~mesde traitementdesdonn~es.

Contexte

Le Bureaude La traductionestdevenuun organismede servicespecial(OSS) en 1995.Dartsson
pland’activit~s de 1996-1997,le Bureaureconnaissaitque,pouratteindrel’~quilibre financier, iL
devait augmentersesrevenus. Puisque l’augmentationdes revenusddpend, dansune Large
mesure,de L’accroissementde La productivitd desempLoyds,le Bureaua ddtermindqu’unregime
d’incitatif mondtaireseraittin moyenefficacepourreconnaitreLa contributiondes employ~sau
succ~sdu Bureau,encouragerLes meilleurstraducteursA resterauBureau,donnerauxtraducteurs
une nouveilesourcede motivation, r~duire les d~penseslides au recoursA La sous-traitanceet
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augmenterles revenusgraceA 1’accroissementde La productivit~. Le Syndicatcanadiendes
employ~s professionnelset techniques(SCEPT), les Ressourceshumainesde TPSGC et le
ConseilduTrdsoront 6t~ consult6s,cequi amendA 1’~laborationd’unprotocoled’entente,ratifi~
en juillet 1998, entre le Conseildu Tr~sor, A titre d’employeur, et le SCEPT, A titre d’agent
n~gociateur. Selon 1’entente, le r6gime devait s’6chelonner du 1 er d~cembre 1998 au
31 mars2000. La premierep~riode donnantdroit aux incitatifs s’~tendaitsur quatremois, du
lerd~cembre1998au3l mars1999.

Ii stagitdupremierregimed’incitatif 1i~ A La productivit~mis surpiedA La fonctionpublique.

Approche et m~thodes

Notre v6rification a ~ men6e conform~ment aux normes de verification g~n~ralement
reconnues.Bile a~ r~alis6eentrois~tapes: planification,examenetrapport.

La phasedeplanificationnousapermisdenousrenseignerstir le regimed’incitatif, deconnaitre
les preoccupationsdescadressup&ieurs et de mieux comprendrele cadrede contr6le li~ A La
mise en ~uvre et A l’administration du regime. Nous avons mend des entrevuesaupr~s
d’intervenantscl~s de l’organisation, de m~me qu’aupr~s de directeurs,de chefs et d’agents
d’administration,tant au Secteurde 1’exploitation qu’au Secteurde La traductionparlementaireet
de l’interpr~tation(STPI), enye de comprendrele modede fonctionnementdessyst~meset des
processusreLatifs au regime d’incitatif. La principale preoccupationdes cadressup~rieurs
rencontr~saucoursdesentrevues~taitde savoirsi Les paiementsindiqu~ssurLes Listessoumises
pour v&ification, pour La premierepdriodevis~e par Le regimed’incitatif, avaient~ calcuks
correctement.Nous avonsconcLu que iFexactitudedesmontantsd~pendaitde La rigueuravec
laquelleLes donn~esutiLisdespour Le calcul desincitatifs, commeLes heuresfacturableset non
facturablesdes traducteurs,le type de travail accompli ou Le mode de facturation, Ont ~

recueiLLieset saisies. Les intervenantssepr~occupaientplus particuLi~rementdesactivit~s non
facturablessignal~essur Les feuiLLes de tempsdes traducteurs,commeLa fonnation(re9ueou
donn~e), Le travail - administratif, Les activit~s de gestion, les heures creuses,les activit~s
syndicales et d’autres activit~s, dont certaines doivent ~tre express~mentautoris~espar
l’employeur.

Au coursde La phased’examen,nousavonspasseen revueLes listesdespaiementsversesdartsLe
cadredu regime, qui nousont ~ pr~sent~esau debutde La v&ification, en juillet. Ces listes
contenaientles paiementsproposes darts les deux secteurs susmentionn~s. Nous avons
s~1ectionn~et v~rifi~ dix paiements,repr~sentant15 p. 100 du nombre total de paiements
effectu~sauSTPI,soit 39 p. 100 de La valeurtotaledespaiementsversesaux empLoy~sdu STPI.
Au Secteurde l’exploitation, nousavons choisi Les huit points de servicepr~sentantles plus
grandsrisquesauxyeuxde La direction,ainsiquedeuxautrespointsde service,choisisauhasard.
L’~chantiLLon vdrifi~ au Secteurde L’expLoitation reprdsente15 p. 100 du nombre total de

paiementset 25 p. 100 de la valeur totaledespaiementsversesaux empLoy~s du Secteurde
l’expLoitation.

Travauxpublicset$ervicesgouvemementauxCanada 2
Directiong~n~ra1edela v6rificationetde1’examen 1999-10-0 1



1999-721Verification du regime d’incitatif mon~taire du Bureau de Ia traduction
Rapport

Nous avons~Labor~un programmede verification, surLa basedespreoccupationssoulev~esau
cours de La phasede La planification, en ye de proc~derA des essaisd~taill~s. Nous avons
r~sum~les r~suLtatsdeLa v6rificationet desessais,et en avonsdiscut~avecLes cadressup~rieurs
avantdeprdsenternosconclusionsd~finitives.

Principales constatatious

Le syst~meactueLdedecLaration,d’enregistrementet devalidationdu tempsdeproductionet de
non-productionainsi que du travail accompLi par les traducteurs•doit etre am~Lior~ dans Le
Secteurde l’expLoitation.

Leprocessusdegestionet d’exameninternevisantA assurerL’exactitudedesdonn~essurLesListes
depaiementdesincitatifs doit etreraffermiet officialis~ auSecteurde l’exploitationetau STPI.

Nous avons reLev~ un certain nombre d’erreurs Lors de L’exarnen.initial et du contr6le des
operationsli~es aux listes de paiementdesincitatifs qui nousont ~ foumiespourverification.
La directiondu Bureaude La traductionaaffirms queLes erreursd~cel~esont 6t~ corrig~esavant
l’~mission despajements.

En raison de La courte p~riode d’essai du regime et, par consequent,de La courte p~riode
d’amortissementde tout nouveausyst~memajeur,Le Bureaude La traductionn’a pasencoremis
surpiedLes m~canismesd’analysen6cessairespourmestirer,superviseret ~valuerles activit~sde
fa9on A arriverA tine conclusionquantau succ~sdu regime. Pourle moment,les analysessont
effectu~esapr~scoup.

Recommandations

Ii estrecommande~cequi suit.~

1. Le Bureaude la traduction devraitraffermir son cadre de gestionpour veiller ~i ce que
les donn~essur la productionet le tempsde traductionsoientexacteset compktes. Il
doitnotamments’assurerquelesfeuillesde tempset lesbordereauxd’acheminemem’sont
remplis conform~mentaux proc~dures~tablies dans le documentintituM ~ R~gime
d’incitat~f mon~taire -- Validation ~, et ii doit mettre sur pied un processusde
surveillanceefJicacepour sassurerque les donn~esentriesdansle Syst~mede gestion
desactivit~s (SGA)sontexactes.

2. La n~cessit~d~utiliser onzecodesd’activit~sdansles bordereauxd’acheminementdevrait
~tre r~valu~e avec le syndicat (SCEPT) de fa~on ~i ne conserver que les codes
n~cessairest?i l’analysede gestionet, ainsi, ~ r~duire le nombred’erreursdecodageli~es
aucalculdesincitat~fs.

TravauxpublicsetServicesgouvernementauxCanada 3
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3. Une d~marchedevrait ~tre ~labore~epour veiller ~t ce que le Bureaude la traduction
d~termine,d~sle d~butde chaquepJriodevise~epar le r~gime, quelstraducteurssontnon
admissiblesaux incitatWs, de fa~on c~ ce que seuls les traducteurs admissiblesen
re~oivent.

4. Leprocessusde v~raicationdeslistesdepaiementsdevrait~treofficialis~ lesr6les et les
responsabilit~sclairementde’finis et lesproc~duresdocument~es,defa~on ~t ceque les
montants calcul~s soient exacts, qurune piste de v~r~fication existe pour les types
d’erreurspossibleset qu’on obtiennel’assurancequelescorrectionsn&essairesont ~te~
apport~esdansleSGA.

5. Si le r~gime d’incitat~f est instaur~ en permanence,le Bureaude la traduction devrait
mettre enplacedesoutils efficacespourpermetirel’extraction desdonn~esrequisesc~
partir du syst~med’information de gestion, de fa~on c~i ce qu’on puissecalculer avec
exactitude les indicateurs requis par la direction pour ~valuer la productivi&~ •des
traducteursainsi qued’autresmesuresdu succ~sdu r~gimed’incitat~fmon~taire,comme
l’augmentationdesrevenusetla qualit~du service.

Travauxpublicset ServicesgouvemementauxCanada
Directiong~n~raledeLav6rification etde1’examen
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1. Introduction

1.1 Autorisation pour le projet

La verificationdu regimed’incitatif mon~taireduBureaude La traductiona ~ approuv~epar le
Comit~ de v&ification et d’examende TravauxPublicset ServicesgouvemementauxCanada
(TPSGC).

1.2 Objectifs

• Passeren revue Le cadrede contrOLe de gestion~tabLipar Le Bureaude La traductionpour
mettreen euvreLe regimed’incitatif, etverifier l’int~grit~ desprocessuset desdonn~es.

• Wrifier l’exactitudedesincitatifsversdsdansLe cadredu regime.
• Revoir L’efficience, L’efficacit~ et La rentabilit~ du regime depuis sa mise en ceuvre, en

d~cembre1998,enye d’6valuersesrepercussionssur:
1. La productivit~etle recoursA La sous-traitance;
2. Le contrOledesd~pensesCt L’am~Lioration du rendementfinancier;
3. La quaLit~du travailetLe serviceA la client~Le.

1.3 Port~e

Lav&ification portaitprincipalementsurLes aspectssuivants:

• Les mesuresprises.par le BureaudeLa traductionpourmettresurpiedun cadrede gestionen
ye d’assurerl’int~grit~ desprocessuset desdonn~esLies auregimed’incitatif mon~taire;

• La v&ification deslistesdepaiementsdanslecadredu regimepourLa p~riodedequatremois
s~cheLonnantde d~cembre1998 A mars1999.

La verificationne comprenaitpasl’examendessyst~mesautomatis~sutiLis~s, puisqueselonune
v&ification r~centemen~eA l’interne, les cadressup~rieursdu Bureau~taientsatisfaitsde La
precisionet de La fiabilit~ de cessyst~mesde traitementdesdonn~es.

1.4 Contexte

Le Bureaude La traductionestdevenuun organismede servicespeciaL(OSS)en 1995.Dansson
pland’activit~s de 1996-1997,le Bureaureconnaissaitque,pouratteindreL’~quilibre financier,iL
devait augmentersesrevenus. Puisque l’augmentationdes revenusdepend,dans une large
mesure,de l’accroissementde La productivit~desemploy~s,le Bureaua d~termin~qu’nnregime
d’incitatif mon~taireseraitun moyenefficacepourreconnaitreLa contributiondesempLoy~sau
succ~sdu Bureau,encouragerLes meilLeurstraducteursA resterauBureau,donneratix traducteurs
une nouvellesourcede motivation, r~duire les d~pensesLi~es au recoursA la sous-traitanceet
augmenterles revenusgraceA l’accroissementde La productivit~. Le Syndicatcanadiendes

- Travauxpublicset ServicesgouvernementauxCanada
Directiong~n~ra1edeLa verificationetde1’examen
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empLoy~s professionnelset techniques(SCEPT), les Ressourceshumainesde TPSGC et Le
Conseildu Tr~soront ~ consult~s,cequi amendA l’~laborationd’tin protocoled’entente,ratifi~
en juiLlet 1998, entre Le ConseiL du Tr~sor, A titre d’empLoyeur,et Le SCEPT, A titre d’agent
n~gociateur. SeLon L’entente, le rdgime devait s’dcheLonnerdu ier d~cembre 1998 au
31 mars2000. La premkrep&iode donnantdroit aux incitatifs s’~tendaitsur quatre~mois,du
Lerd~cembre1998au 31 mars1999.

IL s’agit dupremierregimed’incitatif Li~ A La productivit~mis surpiedA La fonctionpubLique.

1.5 Approche et m~thodes

Notre verification a ~ men6e conform~ment aux normes de verification g6n~raLement
reconnues.Elle a6t~ r~aLis~eentrois ~tapes: planification,examenetrapport.

Laphasede pLanificationnousapermisdenousrenseignersurLe regimed’incitatif, de connaitre
Les pr6occupationsdescadressupdrieurset de mieux comprendrele. cadrede contr6Le Li~ A Ia
mise en ~uvre et A 1’administration du regime. Nous avons mend des entrevuesaupres
d’intervenantscks de L’organisation, de m~me qu’aupr~s de directeurs,de chefs et d#agents
d’administration,tant au Secteurde L’exploitation qu’au Secteurde La traductionparLementaireet
de L’interpr~tation (STPI), enye de comprendreLe modede fonctionnementdessyst~meset des
processusrelatifs .au regime d’incitatif. La principale preoccupationdes cadres sup~rieurs
rencontr~saucoursdesentrevues~taitde savoirsi les paiementsindiqu~ssur les Listessoumises
pour v6rification, pour La premierep~riode vis~e par le regimed’incitatif, avaient~ calcuks
correctement. Nous avonsconch que l’exactitudedesmontantsd6pendaitde La rigueur avec
LaqueLLe les donn6esutilis~espourle calcuL desincitatifs,. commeLes heuresfacturableset non
facturabLesdes traducteurs,le type de travail accompLi ou Le mode de facturation,ont ~
recueillies et saisies. Les intervenants.se pr~occupaientprincipalementdes activit~s non
facturablessignaL6essur Les feuiLLes de tempsdestraducteurs,commeLa formation (re9ueou
donn~e), le travail administratif, les activit~s de gestion, les heurescreuses, les activit6s
syndicaLes et d~autres activit~s, dont certaines doivent ~tre express6mentautoris~espar
l’employeur.

Au coursde La phased’examen,nousavonspass6en revueles listesdespaiementsversesdansle
cadredu regime, qui nousont ~ pr~sent~esau debutde La verification, en juillet. Ces listes
contenaient Les paiementsproposesdans les deux secteurs susm~ntionn~s. Nous •avons
s~lectionn6et v&ifi~ dix paiements,repr~sentant15 p. 100 du nombretotal de paiements
effectu~sau STPI,soit 39 p. 100 deLa valeurtotaledespaiementsversesauxemploy~sdii STPI.
Au Secteurde l’exploitation, nous avonschoisi Les hut points de servicepr6sentantles plus
grandsrisquesauxyeux de La direction,ainsiquedeux autrespointsde service,choisisauhasard.
L~chantillon v~rifi~ au Secteurde l’expLoitation repr&sente 15 p. 100 du nombretotal de
paiementset.25 p. 100 de La valeur totaledespaiementsversesaux employdsdii Secteurde
l’exploitation.

TravauxpublicsetServicesgouvemementauxCanada 6
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Nous avons~labor~un programmede verification, surLa basedespreoccupationssoulev~esau
coursde La phasede La planification, en ye de proc6derA des essaisd~taill6s. Nous avons
r~sum~les r~sultatsde La v&ification etdesessais,et en avonsdiscut~avecles cadressup~rieurs
avantde presenternosconclusionsd~finitives.

TravauxpublicsetServicesgouvernementauxCanada
Directiong~n6raledelaverification etde lexamen
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2. Constatations,conclusionset recommandations

2.1 Cadre de gestion

2.1.1 Criteres

Pour &re efficace, le cadre de contrOLe de gestion du regime d’incitatif mon~taire doit
comprendreLes ~l~mentssuivants:

• un LienentreLe cadrede gestionglobaLde L’organisationet sonplande gestiondii rendement,
dont faitpartieLe regimed’incitatif mon~taire;

• L’~tablissementd’objectifset d’attentespr~cisespourle regimed’incitatif mon6taire;
• l’~Laborationet la diffusion de politiqueset deprocedurespar le biaisdtun centred’expertise

dansL’organisation;
• l’~tabLissementde programmesde formationpour les empLoy~squi mettrontle regimeen

euvre,fournirontLes donn~esn~cessairesau calcuLdesincitatifs et surveiLLerontl’exactitude
despaiements;

• une d6finition claire des r6les et des responsabiLit~sdes ernploy~s en ce qui conceme
l’administrationdii regime;

• La creationd’outils, de syst~meset de processusefficaces,y compris un syst~mefiable de
d6clarationdii temps;
La surveillanceet le contrOle de La qualit~ des activit~s dii regime dincitatif m6n~taire,
notammentl’identification etle suivi desindicateursde rendement.

Le Bureaude La traductionne disposaitque d’un court d~Lai pour cr~er tin cadrede gestion
ad~quatau debutdeLa miseen c~uvredu regimed’incitatifmon~taire.

Unefois le protocoled’ententesign~, diversesinitiatives positivesont ~ entreprises.Uneetude
a 6t~ men~edansle but d’analyserles exigencesn~cessairespourmeifre en ceuvrele regime
d’incitatif, et le Bureaua commenceA mettreenapplicationlesrecommandationsdecetteetude.
Les empLoy~s ont 6t~ tenusau courantde l’avancementde La mise en ceuvredii regimepar
l’entremisede bulletins. Un guidesur le fonctionnementdii SGA a ~ ~Labor~A l’intention des
employ~s,mais nousavonsremarqu~que certainspoints de servicen’avaientpas La demi~re
version. Des bulletins techniquesont ~ r~dig~s A l’intention des chefs et dii personnel
administratifdesservicesde traductionrelativementaux proceduresmanuelleset automatis~es

• li~esaux activit&s entourantle SGA etl’utilisation dii logiciel PowerPlay.Deplus, desseancesde
formationont~ donn~esaux employ~s.

Un syst~meobligatoirede declarationdii tempsa ~ mis en euvrepourLes traducteurs,afin de
recueilLir des donn~es pr~cisesrelativementA La production facturableet aux activit~s non

- facturables. L’arriv~e •de ce nouveau syst~me de d6claration dii temps a repr~sent~in
changementde philosophieimportantpourle Bureaude La traduction. Les traducteursntontpas

• accueilli favorablementcettenouvelleexigenceet le Bureaua dfi composeravecLa reticencede

TravauxpublicsetServicesgouvernementauxCanada 8
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queLquestraducteursA s’y conformer. De plus, le protocole d’ententea instaur~ onze codes
d’activit~s (dont six, pour Les activ~t~s de contr6le de La qualit~) pour declarerles activit~s
facturableset non facturables. Certainesde cesactivit~s donnentdroit aux incitatifs. Bien que
l’instatiration de cescodespermetteA La directiondemieux analyserles activit~s de production,
nousavonsremarqu~quelestraducteursnesavaientpastoujoursquelcodeutiliser. Enraisonde
cetteincertitude,bon nombred’erreurs de codagese sontproduiteset ont fauss~ le calcul des
incitatifs, commeil estmentionn~A La section2.2 dii presentrapport. -

Selonnostests,aucuneprocedurede contrOleou de rapprochementn’a ~ ~tabliepours’assurer
quetoutesLes heuresfacturableset non facturables~taientsaisiesavecprecision.PourLa p~riode
examin~e, Les feuulles de temps n’~taient, en g~n~ral, pasapprouv~espar les chefs, et rien
n’indiquait qu’uneprocedureadequateavait ~ miseen euvrepar le Bureaupour s’assurerque
les heurestotaLesavaientfait l’objet d’un rapprochementet avaient~ consign~escorrectement
dansLe SGA. Le taux~Lev~d’heuresnond~finies,qui repr6senteLa differenceentreles heuresde
travail par jour et les heuresddcLardespar Les traducteurs,confirme notre constatationselon
Laquelleaucunrapprochementou comparaisondii tempsmensuelsaisidansLe SGA n’est effectu~
poursassurerde L’exactitudede La basede doundes.

Les membresde La direction dii Bureaude La traductionaffirmentque le contr6leultime.de La
precisiondesr~sultatsLies aux empLoy~s seraitassurdpar les employdseux-memes. Chaque
mois, in rapportd~taiLLd de La productionet desactivit~sestremisaux traducteurs.Cesderniers
sontcens~svdrifier si Les donndessont exacteset, le cas ~chdant,le signaleren remettantin
rapportmensuel. Si les donn~esne sont pasexactes,Les traducteursdoivent en aviserleurs
supdrieurs. En pratique,ce contrOlesembleinefficacepuisqueLes erreursdesaisied~ceLdeslors
de L’examenn’avaientpasdtd reLevdesparles employds.

Le Bureau a cependantmis en ~uvre tin processusde contrOle pour vdrifier Le calcul des
incitatifs avantL’dmission d’un paiement. Les directeurs,les chefset Les adjoints administratifs
ainsi que desagentsdii Ddveloppementde L’entreprisey ont consacrdbeaucoupde tempset
d’efforts. Malgr~ L’intention positive derriere ces mesures de contrOle, les r6Les et Les
responsabiLitdsdespersonnesresponsablesn’avaientpasdt~ clairementd~finis. Nousn’avonsPu
recueilLir aucunrenseignementsurLa natureet La portdedesprocdduresde contrOle,.les typeset le
nombred’erreurs ddceldes. On ne savaitpasexactementqui devait corrigerLes erreursdansLe
SGA. Danscertainspointsde services,les erreursont~ corrig~es,maisdansd’autres,Les chefs
navaientdtabLi aucunprocessusclair de correctionet ils ont signakLeserreursA ltadministration
centraLepourqu’elLesy soientcorrig~es. menne garantissaitquetoutesLes erreursavaient~
corrig~esdansle SGA.

2.1.2 Recommandations

Il estrecommand~cequi suit.~

1. Le Burea,tde la traduction devraitraffermir son cadre de gestionpour veiller ~?iceque
les donn~essur la production et le tempsde traduction soientexacteset compl~tes. Ii

TravauxpublicsetServicesgouvemementauxCanada 9
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doit notamments’assurerque lesfeuillesde tempsetles bordereauxd’acheminementsont
remplis conform~mentaux proce~dures~tabliesdans le documentintitul~ ~‘ R~gime
d’incitaqf mon~taire -- Validation ~, et il doit metfre sur pied un processusde
surveillanceefficacepour sassurerque les donne~esentriesdansle Syst~mede gestion
desactivit~s (SGA)sontexactes.

2. Lan~cessit~d’utiliser onzecodesd~activite~sdansles bordereauxd’acheminernentdevrait
~tre r~valu~e- avec le syndicat (SCEPT) de fa~on ~ ne conserver que les. codes
n~cessaires~i l’analysede gestionet, ainsi, ~t r~duire le nombred’erreursde codagelikes
aucalculdesincitatfs.

2.2 Exactitude desincitatifs

Enjuillet, le Bureaude la traductiona remisA l’~quipe de vdrification les Listes de paiementdes
incitatifs versesdurantLa p~riode vis~e. Etantdonn~ quele BureaudeLa traductioncontinuede
passeren revueet decorrigerLes nomset les montantssaisisdansLa basede doundesdii SGA,
l’~quipe deverification n’a PutravailleravecmeListe ddfinitive, fiable et A jour, cequi a eupour
effet de compliquerle travail. Parexemple,Les listesfourniespar le Secteurde L’exploitation
comptaient375 noms et incitatifs. On nous a avis~s, en nous remettantles listes, que 44
personnessur La Liste ~taientnon admissibles. Les incitatifs calculds pour ces 44 personnes
totalisaient65 545 $. En septembre,lorsque le Bureaude La traductionnous a- remis la liste
ddfinitive des incitatifs, on nous a avisds que le nombretotal d’incitatifs pour’ le Secteurde
l’exploitation dtait d’environ 300, ce qui reprdsentaittine rdductionconsiderabLe(31 noms) par
rapportaux listesdejuillet.

Lors de ltexamen,nousavonsidentifi~, commeil estnotd ci-dessous,d’autres traducteursnon
admissiblesaux incitatifs,. soit parce qu’ils sont de nouveaux employds, soit parce qu’ils
travaillentsurdesprojetsA r~mun~rationfixe.

LFapprocheet les m~th6desutilisdespourvdrifier les incitatifs sontd~critesA La section1.5 dii
prdsentrapport.

Voici tin rdsum~denosconstatations:

Parmiles erreursayanttine incidencemondtaireimportante,citons:
• 17 traducteursnon admissiblesaux incitatifs figuraient stir Les listes, pour tin surplusde

47 647 $;
• 19 erreursde codage,pourun surplusde 1 549 $;
• 4 dernandesde tempssuppl~mentairenonsaisiesdansle Syst~mede massessalariales(SMS)

et le SGA,pourin surplusde 1 435 $;
• calcul incorrectde La productionA La fin de lFexerciceau STPI, ce qui faussele calcul des

incitatifs pour 20 employ~s(in nouveaucalcul doit ~treeffectu~avecLe syst~meLotus dii
STPI).
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Parmilesnombreuseserreurssansincidencemon~taireimportante,citons:
• tempsde productioncr~dit~parerreurA in employd;
• erreurdansLe tempsdeproductioncr6dit~ A in employs;
• absenced’approbationsur Les feuilles de temps des heuresnon facturableset sur Les

demandesde tempssuppl~mentaire;
• erreur.dansle nombredFheuresde travail danslemois;
• heuresnon d~finiespourpresquetousLes traducteursvis6spar La verification;
• demandesdetempssuppldmentairemanquantes;
• heuressuppl~mentairesinscritessurLa Demandede service,maisaucunedemandede temps

suppkmentairecorrespondanteremplieparLFempLoyd;
• Demandesde service.incompl~tes,p. ex. tempsrdelnoninscrit;
• differenceentre le tempsreel inscrit sur La Demandede serviceet cehui qui figure dansLe

rapportSGA;
• differencede salaireentreLa liste produitepar Powerplayet celledii SMS.

Ces constatationsont soulevdquelquesinquidtudesA LFdgard de l’efficacit~ dii contr6leeffectud
par le personneldii Bureauet des questionsquantA La fiabilit~ et A l’exactitudedes chiffres
utiLisds pourle calculdesincitatifs.

Bien que Les erreurssignaldesn’aient eu auctineincidencefinanci~re importantesur tine base
individuelle, Le nombreet le typed’erreurs ddceldesdansL’~chantillon examinenenousontpas
convaincusque descontr6lesaddquatsavaient~tdeffectudspour s’assurerde lFexactitudedes
doundesentr~esdansle SGA et dii calculdesincitatifs.

Nous avonsdiscutd des erreursd~celdesau cours de Ia verification avecles membresde Ia
direction dii Bureau, et ces derniers se sont engagesA Les corriger avant le versementdes
incitatifs pourLa premierepdriodedonnantdroit aux incitatifs.

2.2.1 Recommandations

Il estrecommand~ce qui suit:

1. Une d~marchedevrait ~tre ~labor~epour veiller it ce que le Bureaude la traduction
d~termine,d~s le debutde chaquep~riode vis~epar le r~gime, quelstraducteurssontnon
admissiblesaux incita0/s, de fa~on it ce que seuls les traducteurs admissiblesen
re~oivent.

2. . Leprocessusde v6r~/icationdeslistesdepaiementsdevrait~treofficialis6~ les r6lesetles’
responsabilit6sclairementd~finis et lesproc~duresdocument~es,defa~on it ceque les
montants calculus soient exacts, qurune piste de v~r~fication. existepour les types
d’erreurspossibleset qu’on obtiennel’assuranceque lescorrectionsn&essairesont ~

apportJesdansle SGA.
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2.3 Efflcacit~, efficienceet rentabiIit~ du regime

La verification visait, entre autres,A ~vahuerLes repercussionsdii regime d’incitatif sur La
productivit~et le recoursA La sous-traitance,sur lecontr6ledesd~penseset sur lFam~liorationde
La quaLit~dii traVail et dii serviceA La clientele.

Voici les raisonspourLesquellesnousnFavonsPunousfairemeopinionsur les repercussionsdii
regimed’incitatif:

• La p~riode de quatremois depuis l’introduction dii regime ~tait trop courtepour tirer des
conclusionspr~cises;

• La premierep~riodedonnantdroit aux incitatifs (d~cembreA mars)n’~tait pasrepresentative
puisqu’il s’agit d’une p~riode tr~s occup~e,pendantlaqueliepeu d’employ~s prennentdes
vacances;

• les donn~esfinanci~reset les autresdonn~esquantitativesn~cessairespource typed’anaLyse
nFdtaientpasaccessiblesdansle syst~rned’information de gestiondii Bureau. On nous a
expliqud que le Bureauavait dtabli phusieursindicateursde rendementqui pourraient&re
utilisds pour dvahuerles repercussionsdii rdgime. Toutefois,le BureaunepeutcalculerLes
indicateurscar le logiciel requispourextraireles doundesndcessairesaucalculde certainsde
cesindicateursn’a pasencore~td con9u. Le Bureaupr~voit remddierA cettesituationsi le
regimeestadoptdA longterme.IL estimpossibledFinVestir dansles syst~mesactuelsenraison
dii manquede ressourceset de l’incertitudequantA l’avenir dii regimeapr~sLa p~rioded’essai.

La direction a inscrit in gain de 885 000 $ dansle Secteurde l’exploitation pour La p~riode
dFessaide quatremois, c.-A-d. desrecettessuppldmentairesde 1 670 000 $, momsles incitatifs
qui sFdkventA 785 000 $. Elle a aussinotd me augmentationde La productivit~ de 5,9 % au
STPIaucoursdeLa pdriodevis~e. Toutefois,aucuneanalysen’a dtd faite enye d’dtablir tous les
facteursayantcontribudA La haussedesrecettes,qui pourrait~treattribuableA in facteurautre
quel’amdliorationdesrdsultatsdestraducteurs.La directionprdvoit sepenchersurcepointune
fois quele regimeseraadoptdA longterme,apr~sLa p~riodedFessai.

2.3.1 Recommandation

Il estrecommand~cequi suit.~

1. Si le r~gime d’incitaqf est instaur~ en permanence,le Bureaude la traduction devrait
mettre enplacedesoutils efficacespourpermettrel’extraction desdonn~esrequisesit
partir du syst~med’information de gestion, de fa~onit ce qu’on puissecalculer avec
exactitude les indicateurs requis par la direction pour ~valuer la productivit~ des
traducteursainsi que d’autresmesuresdu succ~sd~-r-~gimed’incitat~fmon~taire,comme
l’augmentationdesrevenuset la qualit~du service. .
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